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บรรณานุกรม 

 

หนังสือไทย-จีน 

กรรณิการ  ตันประเสริฐ.  บรรณาธิการ.  (2543)  90 ป มูลนิธิปอเต็กตึ๊งบนเสนทางประวัติศาสตร

สังคมไทย : ประวัติศาสตรจากคําบอกเลา.  พิมพครั้งที่ 1. กรุงเทพมหานคร : ดานสุทธากา

รพิมพ.  

เกษวดี  พุทธภูมิพิทักษ.  (2545)  ความเปนจีนตามนิยามของผูมีเชื้อสายจีนในอําเภอเมือง จังหวัด

พิษณุโลก.  วิทยานิพนธ ศศ.ม.  (สาขาวิชาประวัติศาสตร)  เชียงใหม :  บัณฑิตวิทยาลัย   

มหาวิทยาลัยเชียงใหม. 

ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน.  (2543)  สารานุกรมกลุมชาติพันธุ : ฮกเกี้ยน. พิมพครั้งที่ 1. นครปฐม : 

สํานักงานวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียอาคเนย สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อ

พัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล       

ขวัญชีวัน  บัวแดง.  (2546)  อัตลักษณทางชาติพันธและการเปลี่ยนแปลงศาสนา : ศึกษากรณีกลุม

ชนกะเหรี่ยงในประเทศไทยและประเทศพมา. พิมพครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : องคการ

รับสงสินคาและพัสดุภัณฑ. 

ขวัญดี   อัตวาวุฒิชัย.  (2531)  คนจีน 200 ปภายใตพระบรมโพธิสมภาร ภาค 2.  พิมพครั้งที่ 1. 

กรุงเทพมหานคร : เสนทางเศรษฐกิจ.   

คณาจารยมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.  (2551)  วัฒนธรรมไทย.  พิมพครั้งที่ 1.

กรุงเทพมหานคร: นวสาสการพิมพ. 

งามพิศ  สัตยสงวน.  (2547) การวิจัยเชิงคุณภาพทางมานุษยวิทยา. พิมพครั้งที่ 5. กรุงเทพมหานคร : 

สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 

จรัญ  พรหมอยู.  (2522)  สังคมและวัฒนธรรมไทย.   พิมพครั้งที่ 2.  กรุงเทพมหานคร : กรุงสยาม

การพิมพ. 

จํานงศรี  รัตนิน.  (2541)  ดุจนาวากลางมหาสมุทร.  พิมพครั้งที่ 3.  กรุงเทพมหานคร : นามมีบุคส. 

จิตรา  กอนันทเกียรติ.  (2546)  ธรรมเนียมจีน มีเหมือน มีตาง.  พิมพครั้งที่ 2.  กรุงเทพมหานคร : 

จิตรา. 

ฉัตรชัย  พงศประยูร.  (2527)  แนวความคิดทางภูมิศาสตร. พิมพครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : ไทย

วัฒนาพานิช. 

ฉัตรชัย  พงศประยูร.  (2536)  การตั้งถิ่นฐานมนุษย : ทฤษฎีและแนวปฏิบัติ.  พิมพครั้งที่ 1.  

กรุงเทพมหานคร : ภาควิชาภูมิศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.   
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บรรณานุกรม (ตอ) 

 

ณรงค   เส็งประชา.  (2531)  พื้นฐานวัฒนธรรมไทย. พิมพครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : โอเดียน 

สโตร. 

ณรงค   เส็งประชา.  (2539)  พื้นฐานวัฒนธรรมไทย.  พิมพครั้งที่ 3.  กรุงเทพมหานค : โอเดียน 

สโตร. 

ดุษฎี  อายุวัฒน และเยาวนุช แซตั้ ง.   (2534)  การตั้งถิ่นฐานและการใชประโยชนจากปา : 

กรณีปาสงวน แหงชาติปาดงลาน.  ขอนแกน : คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

มหาวิทยาลัยขอนแกน. 

นวลศรี พงศภัทรวัต.  (2543)  บทบาทผูนําชาวจีนฮกเกี้ยนในเกาะภูเก็ตระหวาง พ.ศ. 2394-2475. 

ปริญญานิพนธ  กศ.ม.  (สาขาวิชาประวัติศาสตรไทย)  กรุงเทพมหานคร:  บัณฑิตวิทยาลัย   

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ. 

บุญยง  ชื่นสุวิมล.  (2551)  โบเบ ความเปลี่ยนแปลงของระบบครอบครัวชุมชนชาวไทยเชื้อสายจีน

กับประวัติศาสตร. พิมพครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 

ประสิทธ์ิ  ลีปรีชา.  (2547)  วาทกรรมอัตลักษณ.  พิมพครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : โอ.เอส.พริ้นติ้ง

เฮาส. 

ปรเมศวร พรหมบุตร.  (2533)  การศึกษาปจจัยที่มีอิทธิพลตอรูปแบบการตั้งถิ่นฐานในบริเวณ 

 ทุงกุลารองไห : กรณีศึกษาอําเภอชุมพลบุรี  จังหวัดสุรินทร.  วิทยานิพนธ  ผ.ม. (สาขาวิชา

การวางแผนภาคและเมือง)  กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.  

ราชบัณฑิตยสถาน.  (2549)  พจนานุกรมศัพทภูมิศาสตร  พิมพครั้งที่  4.  กรุงเทพมหานคร : 

ราชบัณฑิตยสถาน. 

พรรณ (ผลวัฒนะ) วรรณศิริ .  (2540) มานุษยวิทยาสังคมและวัฒนธรรม.  พิมพครั้งที่  1. 

กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร. 

พรรณี  บัว เล็ก . (2545)  ลักษณะของนายทุนไทยในชวงระหวาง 2457-2482 บทเรียนจาก 

ความรุงโรจนสู โศกนาฏกรรม.  พิมพครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : พันธกิจ. 

พวงรอย  กลอมเอ้ียง.  (2516)  พระบรมราโชบายเกี่ยวกับปญหาชาวจีนในพระราชอาณาเขตรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกลาเจาอยูหัว.  ปริญญานิพนธ  ศบ.ม. (สาขาวิชาประวัติศาสตร) 

กรุงเทพมหานคร :  บัณฑิตวิทยาลัย  วิทยาลัยวิชาการศึกษาประสานมิตร. 

ไพฑูรย  ปยะปกรณ.  (2531)  ภูมิศาสตรชนบท. พิมพครั้งที่ 1. กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัย

รามคําแหง. 
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บรรณานุกรม (ตอ) 

 

ไพศิษฏ  พงศทองเมือง.  (2540)  การประสมประสานทางวัฒนธรรมระหวางชาวไทยมุสลิมกับชาว

ไทยเชื้อสายจีน ในเกาะสาหราย อําเภอเมืองสตูล จังหวัดสตูล.  ปริญญานิพนธ  ศศ.ม.  

(สาขาวิชาไทยคดีศึกษา)  สงขลา :  บัณฑิตวิทยาลัย   มหาวิทยาลัยทักษิณ. 

มนู วัลยะเพ็ชร.  (2520)  การตั้งถิ่นฐานในชนบทของไทย.  พิมพครั้งที่ 1.  นครปฐม : คณะอักษร

ศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ร.ต.อ พัลลภ สุรียกุล ณ อยุธยา.  (2542)  เอกลักษณทางวัฒนธรรมและการเปลี่ยนแปลงทาง

วัฒนธรรมของชาวมอญ กรณีศึกษาหมูบานเจดียทอง ต.คลองควาย อ.สามโศก  

 จ.ปทุมธานี.  วิทยานิพนธ  มน.ม.  (สาขาวิชามานุษยวิทยา)  กรุงเทพมหานคร :  บัณฑิต

วิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 

รุงจิต ปรัชญาสันติ.  (2542)  การตั้งถิ่นฐาน วิถีชีวิตและบทบาทของชาวจีนในอําเภอประทาย  

จังหวัดนครราชสีมา ระหวางป พ.ศ. 2490–2539.  วิทยานิพนธ  ศศ.ม.  (สาขาวิชา

ประวัติศาสตร) มหาสารคาม :  บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม. 

วิ เ ชี ย ร  ณ  นค ร .  ( 2537)  ม รด ก วัฒ น ธร ร มทั ก ษิณ .  พิ ม พค รั้ งที่  1 . ก รุ ง เ ทพ ม หา น คร  : 

กรุงสยามพริ้นติ้งกรุฟ. 

วินัย พงศศรีเพียร.  (2534)  คําใหการขุนหลวงวัดประดูทรงธรรม : เอกสารจากหอหลวง. พิมพครั้ง

ที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : สํานักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี. 

วิลเลียม จี  สกินเนอร.   (2529)  สังคมจีนในประเทศไทย : ประวัติศาสตร เชิงวิ เคราะห .   

กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช.  

สันติ ซอโสตถิกุล, บรรณาธิการ.  (2551)  泰国福建会馆庆祝成立九十五周年纪念特刊.  พิมพ

ครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : สมาคมฮกเกี้ยนแหงประเทศไทย. 

สากล  สถิตวิทานันท.  (2532)  ภูมิศาสตรชนบท.  พิมพครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : โอเดียนสโตร. 

สุจิตต  วงษเทศ.  บรรณาธิการ.  (2530) คนไทยอยูที่ไหนบาง?.  พิมพครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : 

เรือนแกวการพิมพ. 

สุจิตรา กลิ่นเกษร และคณะ. (2548) สารานุกรมไทยสําหรับเยาวชน. พิมพครั้ งที่  1. 

กรุงเทพมหานคร : โครงการสารานุกรมสําหรับเยาวชนโดยพระราชประสงคใน 

พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว. 

สุดารา   สุจฉายา และคณะ.  (2542)  ภูเก็ต.  พิมพครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : สารคดี. 
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บรรณานุกรม (ตอ) 

 

สุพิศวง  ธรรมพันทา.  (2532)  พื้นฐานวัฒนธรรมไทย. พิมพครั้งที่  1.  กรุงเทพมหานคร : 

ดีดีบุคสโตร. 

สุภางค จันทวานิช และคณะ.  (2534)  ชาวจีนแตจิ๋วในประเทศไทยและในภูมิลําเนาเดิมที่เฉาซัน. 

พิมพครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

สุภางศ  จันทวานิช.  (2550)  วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ.  พิมพครั้งที่ 15.  กรุงเทพมหานคร : ดานสุท

ธาการพิมพ. 

สุธรรม  ชาตะสิงห.  (2524) สังคมวิทยาเบื้องตน. พิมพครั้งที่ 1.  กรุงเทพมหานคร : บางกอกการ

พิมพ. 

อมรา  พงศาพิชญ.  (2537)  วัฒนธรรม ศาสนา และชาติพันธุ : วิเคราะหสังคมไทย 

 แนวมานุษยวิทยา.  พิมพครั้งที่ 3.  กรุงเทพมหานคร : จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 

อรุวรรณ  ศิริวชิราภรณ.  (2550)  ปจจัยที่มีผลตอการดํารงอยูของการตั้งถิ่นฐานดั้งเดิมของชุมชน

ปากคลองวัดประดู  จังหวัดสมุทรสงครามและจังหวัดราชบุรี.  วิทยานิพนธ  ผ.ม.  

(สาขาวิชาวางแผนภาคและเมือง)  กรุงเทพมหานคร: บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย. 

Dingbang Yu และShuseng  Chen.  (2552)  ประวัติศาสตรความสัมพันธระหวางจีน-ไทย (中泰关

系史). พิมพครั้งที่ 1.  ปกกิ่ง : Ruiguguanzhong.  

Erguang  Zou.  (2528)  เอกสารประวัติศาสตรฮกเกี้ยน เลม 10. พิมพครั้งที่ 1  ฝูโจว : จี้เหวย 

Jing  Li,  บรรณาธิการ.  (2549)  แผนที่ประเทศไทย. พิมพครั้งที่ 1.  ปกปง : ตาเทียนเลอ. 

Risheng Chen.  (2546) “The Relationship Between Zhenghe’s Voyages to Western Ocean and the 

Emigration of Fujianese”  Journal of Minjiang University. 25 (3), Page 116-119 

Yuehong Zhou และBaojun Chen,  บรรณาธิการ.  (2542)  เจาอันเซี่ยนจื้อ (诏安县志). พิมพครั้งที่ 

1.  ปกกิ่ง :  ฟงจื้อ. 

 

ฐานขอมูลออนไลน 

 “คาปฏิกรรมสงครามปเกิงจื่อ”  (ม.ป.ป.)  สานานุกรมไปตู  [ออนไลน]  แหลงที่มา :  

 http://baike.baidu.com/view/ 77114.htm  (25 มกราคม 2555) 
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บรรณานุกรม (ตอ) 

 

“จดหมายเหตุ เมืองจั งโจว” (ม.ป.ป. )  สานานุกรมไปตู   [ออนไลน] แหลงที่มา  :   

 http://hi.baidu.com/%CF%BC%B8%F0%E0%EE%D7%D0/blog/item/76d0073f884366f

3828b13ed.htm  (27 สิงหาคม 2554) 

 “ภาษาหมิ่น”  (ม.ป.ป.)  สานานุกรมไปตู  [ออนไลน]  แหลงที่มา : http://baike.baidu. com/ 

view/597943.htm  (15 มิถุนายน 2554) 

“สพรั่ง กัลยาณมิตร”  (ม.ป.ป.)  สานานุกรมเสรี.  [ออนไลน]  แหลงที่มา :  

 http://th.wikipedia.org/wiki/ สพรั่ง กัลยาณมิตร  (21 ธันวาคม 2554) 

“สามกก”  (ม.ป.ป.)  สานานุกรมเสรี.  [ออนไลน]  แหลงที่มา : http://th.wikipedia.org/wiki/สามกก  

(21 เมษายน 2554) 

สํานักงานเขตหลอเจียงของเมืองฉวนโจว.  (2554)  “ชาวฉวนโจวอพยพไปตางประเทศในสมัย

ราชวงศชิง”  [ออนไลน]  แหลงที่มา : http://luojiangqu.678114.com/Html/dfen/ bxzz/ 

2011031412E6C177.htm  (15 มิถุนายน 2554) 

สํานักพิมพเมืองฉวนโจว.  (2554)  “ชาวฉวนโจวอพยพไปหนานหยาง”  [ออนไลน]  แหลงที่มา : 

http://szb.qzwb.com/qzwb/html/2011-03/16/content_258572.htm  (15 กรกฎาคม พ.ศ. 

2554)  

สํานักพิมพโทรทัศนและวิทยุกระจายเสียงแหงยูนนาน.  (2554)  “เดินทางไปหนานหยาง : 

ประวัติศาสตรการอพยพของชาวจีน”  [ออนไลน]  แหลงที่มา :  http://paper.yntv.cn 

/category/3100408/2011/03/15/2011-03-15_904676_3100408.shtml  (15 กรกฎาคม 2554)  

สํานักงานที่ปรึกษาการเมืองของนครจังโจว.  (ม.ป.ป.)  “ชาวจังโจวที่อยูตางประเทศ”  [ออนไลน]  

แหลงที่มา : http://www.zzfish.cn/viewthread.php?tid=26860  (13 กรกฎาคม 2554 ) 

 “หนังสือเดินทางในสมัยสาธารณรัฐจีน”  (ม.ป.ป.)  [ออนไลน]  แหลงที่มา :  

 http://auction.artxun.com/pic-2105383-0.html  (15 กรกฎาคม 2554) 

 “ฮกเกี้ยน”  (ม.ป.ป.)  สานานุกรมไปตู  [ออนไลน]  แหลงที่มา :  

 http://baike.baidu.com/view/2812.htm  (23 มกราคม 2555) 

Citonghua.  (23 มิถุนายน 2552)  “ฝูเจี้ยนเสิ่งจื้อ”  [ออนไลน]  แหลงที่มา :  

 http://www.mtw168.com/bbs/viewhread.php?action= printable&tid=18519  (15 มิถุนายน 

2554) 
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บรรณานุกรม (ตอ) 

 

Houlin Cheng.  (2551)  “清末房地产契税税率频增的背景透视”  [ออนไลน]  แหลงที่มา : 

http://www.xmtfj.gov.cn/gtzyyfcchdag/ltyj/t20080229_14279.html  (25 พฤษภาคม 2554) 

Qiyuan Li.  (ม.ป.ป.)  “ประวัติศาสตรเมืองฉวนโจว”  [ออนไลน]  แหลงที่มา :  

 http://qzhnet. dnscn.cn/qzh61.htm (15 พฤษภาคม 2554 ) 

Shengbao Han.  (19 พฤษภาคม 2547)  “探寻郑和之路：郑和下西洋航海人才多为福建人”  

[ออนไลน]   แหลงที่มา : http://news.xinhuanet.com/overseas/2005-05/19/content_ 29746 

65.htm  (30 มีนาคม 2554) 

Tianxiao Tang.  (9 เมษายน 2553)  “鸦片战争对福建社会的影响”  [ออนไลน]  แหลงที่มา : 

http://www.linzexu.cn/show.aspx?id=1046&cid=37  (15 กรกฎาคม 2554) 

Weiya Pan.  (6 เมษายน 2554)  “南安华侨出国史略”  [ออนไลน]  แหลงที่มา :  

 http: //www. jinying.org/wx/ShowArticle.asp?ArticleID=12858&Page=2  (15 มิถุนายน 

2554) 

Yijuan  Wu และMingzhen  Huang.  (7 กรกฎาคม 2551)  “略论闽人在郑和下西洋中的作用—以

福建现存碑刻为例”  [ออนไลน]  แหลงที่มา :  

 http://www.qzmuseum.net/ ReadNews.asp?New sID=194  (28 มกราคม 2555) 

 

การสัมภาษณ 

จันทนา  ชัยเขื่อนขันธ  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  

เมื่อวันที่ 24 กรกฎาคม 2554 และวันที่ 12 พฤศจิกายน 2554. 

ฉวี  ศิริประวัติกุล  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  เมื่อ

วันที่ 1 เมษายน 2554และวันที่ 12 พฤศจิกายน 2554.  

ไฉ  แซตัน  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  เมื่อวันที่ 1 

พฤษภาคม 2554 และ 24 กรกฎาคม 2554. 

ชวนฮวด  แซโคว  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตําบลบางกระเจา 

อําเภอพระประแดง จังหวัดสมุทรปราการ  เมื่อวันที่ 28 พฤษภาคม 2554. 

เชยเอย  แซโคว  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  เมื่อ

วันที่ 27 สิงหาคม 2554. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 



163 

บรรณานุกรม (ตอ) 

 

ตั้ว  สุวรรณทศ  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  เมื่อ

วันที่ 22 ตุลาคม 2554. 

ถาวร สิกขโกศล  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่คณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร  เมื่อวันที่ 4 สิงหาคม 2554. 

บรรยง  พงศเทพูปถัมภ  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  

เมื่อวันที่ 10 กันยายน 2554. 

บุนไค  แซโคว  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  เมื่อ

วันที่ 1 พฤษภาคม 2554. 

บุญมี  เทพอวยชัย  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  เมื่อ

วันที่ 8 ตุลาคม 2554. 

บุญลือ  เทิดกวินกานต  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  

เมื่อวันที่ 24 ตุลาคม 2554. 

บุญสง  สุวรรณทศ  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  

เมื่อวันที่ 15 ตุลาคม 2554. 

พระฉัตรชัย  ชินวโร  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่วัดบางน้ําผึ้งนอก  

เมื่อวันที่ 20 สิงหาคม 2554. 

ภิรมย  สวางพงษ  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  เมื่อ

วันที่ 28 พฤษภาคม 2554. 

สะอาด  ศิริประวัติกุล  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  

เมื่อวันที่ 1 เมษายน 2554. 

ละออง  เทพอวยชัย  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตําบลบางกอบัว 

อําเภอพระประแดง จังหวัดสมุทรปราการ  เมื่อวันที่ 17 กันยายน 2554. 

วราพร  อมรมานัส  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ศาลเจาโจงซือกง เขต 

 สัมพันธวงศ กรุงเทพมหานคร  เมื่อวันที่ 7 ตุลาคม 2554. 

วันเพ็ญ  สุวรรณทศ  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง 

เมื่อวันที่ 22 ตุลาคม 2554. 

สมศักดิ์  แซโหงว เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan เปนผูสัมภาษณ. ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง เมื่อ

วันที่ 15 ตุลาคม 2554. 
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บรรณานุกรม (ตอ) 

 

สมศักดิ์  สําลีรัตน  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  เมื่อ

วันที่ 24 กรกฎาคม 2554. 

สุธาสินี  ชัยเขื่อนขันธ  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตลาดน้ําบางน้ําผึ้ง  

เมื่อวันที่ 24 กรกฎาคม 2554 และวันที่ 7 มกราคม 2555. 

เหล็กหง  แซโคว เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan เปนผูสัมภาษณ.  ที่ตําบลบางกระสอบ 

อําเภอพระประแดง จังหวัดสมุทรปราการ เมื่อวันที่ 17 กันยายน 2554. 

อันไหน แซโคว   เปนผูใหสัมภาษณ .   Changlong Lan  เปนผูสัมภาษณ .   ที่ เขตตลิ่งชัน 

กรุงเทพมหานคร  เม่ือวันที่ 7 มกราคม 2555.  

อุษณีย  ขําดวง  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่โรงเรียนวัดบางน้ําผึ้งใน  

เมื่อวันที่ 20 สิงหาคม 2554. 

อุมาพร อัครศักดิ์สุนทร.  เปนผูใหสัมภาษณ.  Changlong  Lan  เปนผูสัมภาษณ.  ที่ศาลเจาโจวซือกง 

เขตสัมพันธวงศ กรุงเทพมหานคร  เม่ือวันที่ 7 ตุลาคม 2554. 
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ภาคผนวก 
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ผนวก ก. 

 

รายชื่อผูบริจาคเงินสรางศาลเจาทีกงหลงัใหม* 

 

許 

水 

發 

許 

再 

木 

許 

亞 

奕 

謝 

壯 

金 

巴 

吞 

攀 

許 

全 

發 

 

警 

上 

校 

奔 

沈 

鳳 

葉 

鐘 

成 

順 

陳 

木 

坤 

林 

強 

華 

許 

韓 

坤 

ชื่อ 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

น้ําผึ้ง 

บางกอ

บัว 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระเจา 

บาง

กระเจา 

กรุงเทพ ฯ บาง

น้ํา 

ผึ้ง 

บาง

น้ําผึ้ง 

บาง

กระ 

เจา 

แปด

ริ้ว 

ปาก

น้ํา 

ที่

อยู 

 許 

炳 

金 

許 

傳 

好 

許 

興 

池 

乃 

巴 

润 

陳 

秀 

才 

鄭 

亞 

紀 

許 

頌 

猜 

許 

松 

山 

許 

松 

金 

許 

景 

福 

許 

德 

發 

ชื่อ 

 บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระเจา 

บาง 

กอบัว 

บางมด บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระ 

เจา 

ที่

อยู 

 許 

麟 

將 

黃 

亞 

仁 

沈 

春 

才 

沈 

水 

發 

沈 

和 

盛 

鐘 

深 

順 

乃 

巴 

差 

是 

他 

越 

張 

通 

祥 

林 

金 

鳳 

許 

細 

才 

ชื่อ 

 บาง

กระ 

เจา 

บาง

กอบัว 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

น้ําผึ้ง 

บากระ 

เจา 

กรุงเทพ ฯ บาง

กอ 

บัว 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กอ 

บัว 

บาง

กอบัว 

บาง

กระ 

เจา 

ที่

อยู 

 許

明

智 

張

來

順 

乃 

亞 

倫

(ไทย) 

吳 

桂 

林 

乃 

頌 

眉

(ไทย) 

田 

順 

福 

陳 

建 

添 

許 

簡
（女） 

許 

天 

發 

王 

懷 

坤 

盧 

大 

寬 

ชื่อ 

 บาง

น้ําผึ้ง 

บาง

กอบัว 

บาง

กระ 

เจา 

บาง 

กอบัว 

บาง 

กอ 

บัว 

บางกระเจา บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กอบัว 

ที่

อยู 

 邱 

亞 

荣 

許 

亞 

偶 

素 

里 

力 

蒲  

露 

 

許 

亞 

光 

沈 

亞 

緣 

謝 

秀 

茂 

田 

順 

發 

許 

贊 

成 

林 

怨 

 

吳 

發 

財 

ชื่อ 

 บาง

กระ 

เจา 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กอ 

บัว 

บางปะ

แกว 

บาง 

กอ 

บัว 

บางกระเจา บาง

กอ

บัว 

บาง

น้ําผึ้ง 

บาง

กระ 

เจา 

บาง

กอบัว 

บาง

กอบัว 

ที่

อยู 

________________________________________ 

 *จําลองตารางมาตามตนแบบ คือ เริ่มจากซายไปขวา 
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หมายเหตุ :  

 1. 警上校奔  (ชื่อคน อานวา จิ่งซั่งเสี้ยวเปน  เดิมแซโคว) เปนเจาของที่ดินศาลเจาทีกงใน

ตําบลบางกระเจา อําเภอ พระประแดง จังหวัดสมุทรปราการ 

 2. 謝壯金 (ชื่อคน อานวา เซี่ยจวงจิน) เดิมอยูในตําบลบางกระเจา อําเภอพระประแดง 

จังหวัดสมุทรปราการ แตตอนหลังยายไปอยูแปดริ้ว 黃亞仁 (ชื่อคน อานวา หวงยาเหริน) และ張來順  

(ชื่อคน อานวา จังหลายชุน) เดิมอยูในตําบลบางกอบัว อําเภอพระประแดง จังหวัดสมุทรปราการ  

แตตอนหลังยายไปอยูที่แปดริ้ว   

 3. จากการสัมภาษณนายชวนฮวด แซโคว ปรากฏวา บุคคลในตารางนี้สวนใหญเสียชีวิต        

แลว 
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ผนวก ข. 

 

ดัชนีคนคําภาษาจีน 

      

ศัพทใชในเลม อักษรจีน ศัพทใชในเลม อักษรจีน 

ก  ผ  

กั้วเหยียนอู 顾炎武 ผูเหอหรื่อ 蒲和日 

เกิงจื่อ 庚子 ผูตู 普渡 

ข  ผิงเหอ 平和 

ขนมบะจางผี

รองไห 

死鬼哭粽 พ  

จ  พงศาวดารฮกเกี้ยน

เลมอูจวีนจื้อ 

闽书` 

武军志 

จินตุนหวงซื่อจู

ผู 

金敦黄氏族

谱 

ย  

โจวจื้อจง 周致中 เยปง 月饼 

เจาอันเซ่ียจื้อ 诏安县志 ล  

ฉ  ลวี่ซง 吕宋 

เฉินซื่อจูผู 陈氏族谱 ส  

เฉินเหลียนเซิง 陈连生 เส้ียวเวย 校尉 

ช  เสียถิงตงฝาง 

เหยียนซื่อจูผู 

霞亭东房颜氏族

谱 

ชุนเจี๋ย 春节 ห  

เชียนเจี้ย 迁界 หมิ่น 闽 

ซ  หยุนเซียว 云霄 

ซางมู 上墓 หราวผิง 饶平 

ซินโฉว 辛丑 หลินกุนเหอ 林贵和 

ซื่อปอซือ 市舶司 หล่ิวซิง 柳兴 

เซ่ียซื่อเจียเฉิง 谢氏家乘 หลิวเมิ่งฝู 刘孟福 
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ดัชนีคนคําภาษาจีน (ตอ) 

 
ศัพทใชในเลม อักษรจีน ศัพทใชในเลม อักษรจีน 

ต  หวงหล่ีเหอผูว 黄李合谱 

ตูปาน 杜板 หวางจิ่งเหอ 王景弘 

ตงซาน 东山 หวางทงเปา 王通保 

เติ้งหุย 邓回 เหยียนกวน 严观 

ไตอี้เฟง 戴一峰 ไหนเจีย 奶街； 

内皆 

ถ  อ  

โถงขา 童卡 อันหาย 安海 

ท  อูซูปา 乌树巴 

ทงโคว 通扣 อี้อวี้จรื้อ 异域志 

ป    

ไปเยะ 百越   

ไปสือตงเหมิน 白石东门   

ไปเปนเถา 白本头   
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ผนวก ค. 

 

ประวัติของครอบครัว 

ชาวไทยเชื้อสายจีนฮกเกี้ยนในชุมชนบางน้ําผึง้ 

 

1. ประวัติของครอบครัวนายบรรยง  พงศเทพูปถัมภ 

บานของนายบรรยง  พงศเทพูปถัมภ อยูหมูที่ 1 ตําบลบางน้ําผึ้ง อําเภอพระประแดง จังหวัด

สมุทรปราการ นายบรรยง ไดรับราชการ 26 ป โดยเปนครูผูสอนของโรงเรียนวัดบางน้ําผึ้งใน

หลังจากเรียนจบวิทยาลัยบานสมเด็จเจาพระยา 2 ป ปจจุบันเกษียณอายุราชการแลว แตภรรยายังเปน

ครูของโรงเรียนวัดบางน้ําผึ้งใน 

คุณปูของนายบรรยง ชื่อกกเฮง  แซโคว มาจากหมูบานซินโผว อําเภอเจียวอัน มณฑล

ฮกเกี้ยนของจีน  เปนรุนแรกที่อพยพเขามาตั้งถ่ินฐานในประเทศไทยอยางนอยรอยกวาปแลว คุณปู

มีพี่นองอีก 3 คนอยูที่อําเภอเจียวอัน ผูชาย 2 คนผูหญิง 1 คน บานเกิดของคุณปูอยูใกลกับหมูบาน

ไซถ่ําและหมูบานตึ่งไซ ชวงเวลาที่คุณปูยังอยูในมณฑลฮกเกี้ยน บางครั้งคุณปูไปทํานาเล็กนอย  

บางครั้งไปรับจางงานอยางอ่ืน ตอมามีชาวฮกเกี้ยนบางคนแนะนําใหคุณปูมาทํางานในประเทศไทย

เนื่องจากทํามาหากินงายกวาอยูท่ีมณฑลฮกเกี้ยน  คุณปูจึงตัดสินใจเดินทางมายังประเทศไทย  คุณปู

ตองเดินทางไปตัวอําเภอเจียวอันกอน แลวจะเดินเทาไปซัวเถาเพื่อลงเรือที่จะเดินทางมายัง

กรุงเทพมหานคร สวนผูโดยสารที่เดินทางมาดวยกันนั้น สวนมากเปนเพ่ือนที่มาจากอําเภอเจียวอัน  

หลังจากขึ้นเรือที่กรุงเทพ ฯ เพื่อนที่มาดวยกันจะกระจายตัวไปหัวเมืองตาง ๆ  เพื่อไปอยูกับญาติ

ของตนเอง  สวนคุณปูไปอยูกับเพื่อนที่บางคลา จังหวัดฉะเชิงเทรา 

เมื่อมาถึงบางคลา คุณปูก็รับจางเปนแรงงานทําสวนปลูกสับปะรด แตทําดวยความ

ยากลําบาก เนื่องจากเปนเพ่ือนที่รูจักกัน เชื่อถือได คาแรงงานปนั้นจะติดไวกอน เจาของสวนจะให

มารับปหนา ซึ่งเปนชวงเวลาที่มะมวงออกผล ของสวนที่ไดเก็บเกี่ยวนั้นจะขนสงมาทางเรือและ

นําไปขายที่สี่แยกมหานาคของกรุงเทพ ฯ  คุณปูอยูที่บางคลาประมาณ 40-50 ป แลวจึงยายไปอยูกับ

คุณอาท่ีบางขุนเทียน บางครั้งคุณปูนั่งรถไปเยี่ยมเพื่อนที่บางคลาโดยลําพัง เพราะคุณปูสามารถพูด

ภาษาไทยได แตอานตัวอักษรไทยไมได คุณปูเคยเรียนภาษาจีนที่ฮกเกี้ยน ดังนั้นคุณปูจึงสามารถ

เขียนตัวอักษรจีนไดเมื่อยังมีชีวิตอยู บางทีคุณปูก็เดินทางมาเยี่ยมบานของเราท่ีอยูในชุมชนบางน้าํผึง้ 

คุณปูไวผมหางเปยแบบแมนจูตลอดชีวิตถึงแมมาอยูสังคมไทยมานานแลว หลังจากคุณปู

มาทํางานในประเทศไทย  คุณปูเคยสงเงินไปที่เมืองจีนอยางตอเนื่อง นายบรรยง กลาววา  คุณปูเคย

ไปซื้อเงินจีนสมัยเจียงไคเช็คมามากมายแตราคาของเงินจีนตกต่ํา เพราะมีความหวังที่จะกลับไป

 
 
 
 

 
 
 
 



171 

ประเทศจีน คุณปูรักบานเกิดของตนเอง ถากลับไปได ก็จะสามารถนําเงินจีนมาใช อยางไรก็ตาม  

ชาวจีนรุนเกาที่เดินทางมาทํางานในประเทศไทยนั้น คนสวนใหญมีความหวังที่จะกลับไปบานเกิด

เมืองนอนของตน แตความหวังนี้ในที่สุดก็ไมไดเปนจริงเลย หลังจากคุณปูเสียชีวิต ลูกหลานจึงนํา

ศพไปฝงที่สระบุรีและทําพิธีเซนไหวตามธรรมเนียมจีน แตไมไดจัดพิธีกงเต็กให คุณยาเปนชาวจีน

ฮกเกี้ยนที่อพยพเขามาประเทศไทยเชนเดียวกัน   

สวนคุณพอช่ือเชยเอย แซโคว ปจจุบันอายุ 90 ป (นับจาก พ.ศ. 2554)  เกิดที่อําเภอบางคลา  

จังหวัดฉะเชิงเทรา เนื่องจากบางคลามีพื้นที่ทํามาหากินนอย จึงแยกออกจากครอบครัวใหญและ

โยกยายไปทําสวนที่คลองบางกะแนะใหญ อําเภอจอมทอง กรุงเทพมหานคร มีครั้งหนึ่ง  คุณพอมา

เยี่ยมและไหวเจากับเพื่อนที่อยูในตําบลบางกระเจา  เพื่อนหลายคนแนะนําใหมาเชาสวนในตําบล

บางน้ําผึ้ง อันเปนชุมชนที่มีพ้ืนที่ที่อุดมสมบูรณและมีประชากรนอย หรือถามีความยากลําบาก ชาว

จีนฮกเกี้ยนในพื้นที่นี้ก็ยังสามารถชวยเหลือกันได นอกจากนี้ คลองบางกะแนะใหญเกิดน้ําทวมเปน

บอยครั้ง พืชผลการเกษตรไดรับความเสียหายไมนอย คุณพอจึงยายมาอยูในชุมชนบางน้ําผึ้งและได

เชาท่ีดินประมาณ 20 ไร คิดคาเชาปละ 200-300 บาท มีเจาของที่ดินคนหนึ่งชื่อวา นายชม รอดชาง

เผื่อน ผลิตผลในสวนมีกลวย มะนาว และมะพราว เปนตน หลังจากเก็บเกี่ยวเรียบรอย  คุณพอจะใช

เรือขนของในสวนไปขายตามตลาดตาง ๆ เชน พ.ศ. 2500  คุณพอนําของสวนไปขายที่ตลาด

คลองเตย ราคาของสวนถูกมากในปนั้น มะพราวลูกละ 1 บาท มะนาวลูกละ 20 สตางค กลวยหวีละ 

2-3 บาท สวนขนุนลูกละ 5-10 บาท รายไดสวนใหญจะนํามาซ้ือของจําเปนในชีวิตประจําวัน  

เนื่องจากคุณพอไมยอมเขารับการเกณฑทหารในชวงเวลาสงครามโลกครั้งที่ 2 ตาม

กฎหมายไทย คุณพอจึงตองทําใบสําคัญตางดาวและยอมเสียภาษีปละ 200 กวาบาทที่สถานีตํารวจ

พระประแดง ตอมา มีคนเคยเสนอวา ถาอยากเปลี่ยนเปนสัญชาติไทยก็ได แตตองเสียคาธรรมเนียม

ประมาณ 8000 บาท คุณพอมีอายุมากขึ้นแลวจึงไมอยากเปล่ียนสัญชาติและยอมเสียภาษีตางดาวทุก

ป 

สําหรับคุณแมเปนชาวไทยเชื้อสายฮกเกี้ยน เกิดที่อําเภอบางคลา จังหวัดฉะเชิงเทรา  

ปจจุบันอายุ 90 ป (นับจาก พ.ศ. 2554) คุณแมมีนองชายคนหนึ่งแตเดินทางกลับไปอําเภอเจียวอัน

มณฑลฮกเกี้ยนกอนเมื่อ พ.ศ. 2492 หลังจากสาธารณรัฐประชาชนจีนกับราชอาณาจักรไทยไดรื้อ

ฟนความสัมพันธทางการทูตขึ้น ครอบครัวจึงสามารถติดตอลูกหลานคุณนาที่อยูอําเภอเจียวอันได  

ใน 4-5 ปที่แลว มีญาติในมณฑลฮกเกี้ยนเคยมาเยี่ยมบานที่บางน้ําผึ้ง นายบรรยง ยังกลาววา ถา

ตนเองมีโอกาสกลับไปเยี่ยมญาติที่อยูในอําเภอเจียวอัน  ตนจะลงเครื่องบินที่ซัวเถากอน  แลวตอรถ

ตูไปบานของญาติโดยใชเวลาชั่วโมงกวา แตเรื่องที่นาเสียดายคือญาติฝายพอที่อยูมณฑลฮกเกี้ยน

อาจจะไมรูจักญาติที่อยูในประเทศไทย  สวนญาติฝายแมที่มณฑลฮกเกี้ยนยังสามารถติดตอได 
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2. ประวัติของครอบครัวนายบุญสง  สุวรรณทศ 

บานของนายบุญสง สุวรรณทศ อยูหมูที่ 4 ตําบลบางน้ําผึ้ง อําเภอพระประแดง จังหวัด

สมุทรปราการ ปจจุบันอายุ 68 ป (นับจาก พ.ศ. 2554) เปนชาวไทยเช้ือสายฮกเกี้ยนรุนที่ 3 ภรรยาชื่อ

วา ฉออน สุวรรณทศ เปนชาวไทยเชื้อสายแตจิ๋ว มีบุตร 2 คน ชาย 1 หญิง 1 มีรานขายปุนเคมีอยูใน

ตลาดน้ําบางน้ําผ้ึง   

ประวัติคุณปู (นายพงสิบ แซโคว)ของนายบุญสง เปนชาวฮกเกี้ยนที่มาจากประเทศจีน  

เดินทางมาประเทศไทยในตอนที่มีอายุประมาณ 32 ป เสียชีวิต พ.ศ. 2500 (อายุประมาณ 89 ป)  

กอนที่คุณปูจะอพยพออกจากมณฑลฮกเกี้ยน เคยทําไรทํานาในประเทศจีน เนื่องจากมีเพื่อนชักชวน

มาทํามาหากินในประเทศไทย คุณปูจึงลงเรือที่ซัวเถาและเดินทางมากรุงเทพ ฯ  ในระหวางการ

เดินทาง เรือลําใหญนี้เกิดอุบัติเหตุจนลมอยูในทองทะเล คุณปูเกาะสิ่งของที่ลอยอยูบนน้ําจึงไมจม

ลงไปในน้ํา เพื่อนที่มาดวยกันเสียชีวิตไปหลายคน ตอมา มีเรือผานบริเวณนั้นและมีคนชวยคุณปู  

คุณปูจึงรอดชีวิตไดในที่สุด หลังจากเดินทางมาถึงกรุงเทพ ฯ  คุณปูไปทํางานอื่น ๆ กอน แลวจึง

ติดตามเพื่อนไปทําเหมืองแรที่จังหวัดภูเก็ตประมาณ 3 - 4 ป  ในชวงเวลาตอมา คุณปูกับเพื่อนบาง

คนกลับมาเชาสวนทําการเกษตรในชุมชนบางน้ําผ้ึงและบริเวณใกลเคียง คุณปูเชาที่ดินประมาณ 20 

กวาไร คาเชาปละ 10 กวาบาท (ราคาเมื่อกวารอยปมาแลว) ของสวนสวนใหญจะขนใชเรือไปขาย

ตามตลาดตาง ๆ ราคาของสวนถูกมากในสมัยนั้น มะพราวลูกละ 4 สตางค  มะนาว 30 สตางคตรอย

ลูกอ หมาก 15 สตางคตอรอยลูก ฯลฯ ราคาดังกลาวถูกกวาราคาของสวนในสมัยคุณพอของนายบุญ

สง ราคาในสมัยคุณพอ ไดแก มะพราวลูกละ 40 สตางค  มะนาว 50 สตางคตอรอยลูก หมาก 20 

สตางคตอรอยลูก รายไดสวนหนึ่งนํามาใชจายในชีวิตประจําวัน อีกสวนหนึ่งสงไปใหญาติที่อยู

มณฑลฮกเกี้ยนทุกป เพราะคุณพอสงพี่ชายคนโตกลับไปมณฑลฮกเกี้ยนใหญาติชวยดูแล 

ความขัดแยงที่เกิดขึ้นระหวางชาวฮกเกี้ยนและชาวไทยในสมัยกอนก็มีบาง ความขัดแยงที่

เกิดขึ้น คือ ชาวไทยบางคนมาขอของสวนจากชาวจีนฮกเกี้ยน เชน เด็ดสมโอลงมาแลวทิ้งลงไปใน

คลองน้ํา ใหสมโอลอยออกจากสวน หลังจากเก็บขึ้นมาก็เอาไปขายและกินดวย ในตอนที่คุณพอมี

อายุประมาณ 20 กวาป คุณปูเคยขึ้นโรงขึ้นศาลเพื่อฟองรองชาวไทยคนหนึ่ง เหตุการณนี้เกิดขึ้นก็

เพราะคุณปูกับเจาของท่ีดินไดตงลงกันในเรื่องการเชาที่ดินแลว แตชาวไทยคนนี้ที่เชาอยูเดิมไมยอม

ออกจากที่ดินหลังหมดอายุสัญญา มีเพื่อนคนหนึ่งแนะนําใหคุณปูไปจางทนายความมาชวย  ฟอง

กันไปฟองกันมาจนชนะชาวไทยคนนี้ในที่สุด หลังจากแพคดี ชาวไทยคนนี้ก็ยอมออกจากที่ดิน 

คาจางทนายความในสมัยนั้นประมาณ 2.5 บาท สวนที่ดินที่นํามาปลูกผลไมนั้น เจาของขายใหคุณปู

ทั้งหมดในตอนหลัง อยางไรก็ตาม ถึงแมมีความขัดแยงบาง แตชาวจีนฮกเกี้ยนจะนําหมู เห็ด เปด ไก

และขนมแบบจีนมากํานัลเจาของที่ดินและเพื่อนบานที่เปนชาวไทยในชุมชนเมื่อถึงเทศกาลของจีน 
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คุณปูกับคุณยาไดรูจักกันและแตงงานกันในประเทศไทย คุณยาชื่อทอ แซซิ้ม (เสียชีวิต 

พ.ศ. 2503 อายุ 78 ป) เปนชาวไทยเช้ือสายจีนฮกเกี้ยนที่เกิดในอําเภอบางคลา จังหวัดฉะเชิงเทรา มี

บุตร 8 คน ชาย 7 หญิง 1 ประกอบดวย 

บุตรชายคนโตชื่อปอไหล  แซโคว เกิดในชุมชนบางน้ําผึ้ง พ.ศ. 2450 ภรรยาชื่อซิมสี  แซ

ซิ้ม มาจากมณฑลฮกเกี้ยนของประเทศจีน เกิด พ.ศ. 2457  มีบุตร 9 คน นางซิมสี  แซซิ้มมีกําไลวง

หนึ่งที่สวมติดตัวมาจากมณฑลฮกเกี้ยน กําไลนี้จึงมีอายุอยางนอย 100 ปแลว ปจจุบันสืบทอดใหกับ

หลานสาวชื่อวานางวันเพ็ญ สุวรรณทศ  ครูสอนภาษาอังกฤษของโรงเรียนวิสุทธิกษัตริย 

บุตรคนที่สองเปนบุตรสาว ชื่อกิมฮวย  แซโคว  เกิดในชุมชนบางน้ําผึ้ง พ.ศ. 2452  สามีชื่อ

กิมหลง  แซสือ  เปนชาวไทยเชื้อสายฮกเกี้ยนที่เกิดในอําเภอบางคลา  จังหวัดฉะเชิงเทรา 

บุตรคนที่สามชื่อนายปอเฮง  แซโคว  เกิดในชุมชนบางน้ําผึ้ง พ.ศ. 2453 ภรรยาชื่อ         

นางจิมอิง แซสือ เปนชาวไทยเชื้อสายจีนฮกเกี้ยนมาจากตําบลบางกอบัว อําเภอพระประแดง 

จังหวัดสมุทรปราการ เกิด พ.ศ. 2454 มีบุตร 6 คน ชาย 2 หญิง 4 ปจจุบันลูกหลานบางคนยังอาศัยอยู

ในชุมชนบางน้ําผึ้ง 

บุตรคนที่ส่ีชื่อนายซุนฮิ้ง  แซโคว  เกิดในชุมชนบางน้ําผึ้ง พ.ศ. 2459 ภรรยาชื่อนางกิมฮวย   

แซซิ้ม เกิด พ.ศ. 2463  เปนชาวจีนฮกเกี้ยนที่มาจากประเทศจีน  มีบุตร 4 คน ชาย 3 หญิง 1  ยายไป

อยูท่ีจังหวัดฉะเชิงเทรา 

บุตรคนที่หาชื่อนายซุนตี้ด  แซโคว  เกิดในชุมชนบางน้ําผ้ึง พ.ศ. 2461 ภรรยาชื่อกิมจู เปน

ชาวไทยเช้ือสายจีนฮกเกี้ยนเหมือนกัน เกิด พ.ศ. 2461 มีบุตร 5 คน ชาย 3 หญิง 2 ยายไปอยูที่จังหวัด

ฉะเชิงเทรา 

บุตรคนที่หกชื่อนายซุนหงุน  แซโคว เกิดในชุมชนบางน้ําผึ้ง พ.ศ. 2464 ภรรยาชื่อ         

นางหวี่อุย  แซตั้ง เปนชาวไทยเชื้อสายจีนฮกเกี้ยนมาจากตําบลบางกระสอบ อําเภอพระประแดง 

จั งหวัดสมุทรป ราการ  เกิด พ.ศ.  2465 มีบุต ร  5 คน ชาย  3 หญิง  2 ปจจุ บันย ายไปอยู ที่

กรุงเทพมหานคร 

บุตรคนที่เจ็ดชื่อนายเต็กไหล  เกิดในชุมชนบางน้ําผึ้ง พ.ศ. 2466 ภรรยาชื่อนางกุย แซโหงว 

เปนชาวไทยเชื้อสายจีนฮกเกี้ยนที่มาจากจังหวัดฉะเชิงเทรา เกิด พ.ศ. 2469 มีบุตร 3 คน ชาย 2 หญิง 

1 ปจจุบันยายไปอยูที่กรุงเทพมหานคร 

บุตรคนสุดทองชื่อนายเต็กกุย  แซโคว เกิดในชุมชนบางน้ําผึ้ง พ.ศ. 2466 ภรรยาชื่อนาง

สะอ้ิง แซตัน เปนชาวไทยเชื้อสายจีนฮกเกี้ยนที่มาจากจังหวัดฉะเชิงเทรา เกิด พ.ศ. 2470 มีบุตร 6 

คน ชาย 3 หญิง 3 ยายไปอยูท่ีกรุงเทพมหานคร 
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3. ครอบครัวของนายบุญลือ เทิดกวินกานต 

บานของนายบุญลือ เทิดกวินกานตอยูหมูที่ 5 ตําบลบางน้ําผึ้ง  อําเภอพระประแดง จังหวัด

สมุทรปราการ ปจจุบันอายุ 49 ป (นับจาก พ.ศ. 2554)   เปนชาวไทยเชื้อสายจีนฮกเกี้ยนรุนที่ 3  

ภรรยาเปนชาวไทยแท ๆ  มีบุตรชาย 1 คน ตอนนี้ทําธุรกิจอิสระ บางทีนําขนมลูกโยนไปขายใน

ตลาดน้ําบางน้ําผ้ึง คุณพอของนายบุญลือ ปจจุบันยายมาอยูในตําบลบางน้ําผึ้งอยางนอย 50 ปแลว 

เดิมอยูในตําบลบางกระ เจา อําเภอพระประแดง จังหวัดสมุทรปราการ 

คุณปูของนายบุญลือช่ือนายคิ๊น แซโคว เปนชาวฮกเกี้ยนที่อพยพมาจากอําเภอเจียวอันของ

ประเทศจีน บานเกิดของคุณปูอยูในชนบทของอําเภอเจียวอัน ซึ่งเปนหมูบานที่มีปาไมมากมาย  

กอนที่จะเดินทางมายังประเทศไทย คุณปูดําเนินชีวิตอยางยากลําบาก เพื่อหลีกเล่ียงการเกณฑทหาร

ของจีน คุณปูกับเพื่อนหลายคนจึงแอบลงเรือสินคาที่ซัวเถา  เพราะท่ีทาเรือนั้นมีทหารเฝาอยู  ถาถูก

จับ ก็จะถูกสงกลับไปรับการเกณฑทหาร หลังเดินทางมาถึงจังหวัดประจวบคีรีขันธของไทย  เพื่อน

ที่มาดวยกันนั้นยังอยูเปนกลุมและรับจางทําสวนของชาวไทย ตอมา มีรุนพี่ชาวฮกเกี้ยนชักชวนมา

ทําสวนในตําบลบางกระเจา อําเภอพระประแดง จังหวัดสมุทรปราการ คุณปูจึงอพยพเขามาตั้งถิ่น

ฐานที่ตําบลบางกระเจา หลังจากทําสวนเสร็จ คุณปูจะไปเยี่ยมเพื่อนที่เปนชาวจีนฮกเกี้ยนหรือชาว

ไทยในตอนเย็น บางทีดื่มน้ําชาดวยกัน คุยเลนกันหรือเลนไพสี่สีของจีนหรือขับรองเพลงจีน

ฮกเกี้ยน คุณปูกับคุณพอพูดไดทั้งภาษาฮกเกี้ยนและภาษาไทย แตคุณปูเขียนตัวอักษรไทยไมได  

นายบุญลือ มีพี่นองทั้งหมด 6 คน  ชาย 4 หญิง 2  พี่นองบางคนเคยเรียนหนังสือที่โรงเรียน

วัดบางน้ําผึ้งนอก บางคนเคยเรียนหนังสือที่โรงเรียนวัดบางน้ําผึ้งใน ปจจุบันลูกชายของนายบุญลือ

อายุ 11 ขวบ (นับจาก พ.ศ. 2554) กําลังเรียนหนังสือที่โรงเรียนวัดทรงธรรมของอําเภอพระประแดง  

สวนเรื่องการบวชเรียนนั้น ลูกผูชายในครอบครัวนี้เคยบวชพระทั้งหมด นายบุญลือ กลาววา ตนเคย

เปนทหารเรือ 2 ป ตอมาไปบวชพระ 13 ปที่วัดบางนานอก ลูกชายของตนก็มีแผนการชีวิตโดยบวช

พระเหมือนกัน  

 ยกเวนนองสาวคนที่ 2 ยังไมแตงงาน คูครองของพี่นองทั้ง 5 คนในครอบครัวนี้ลวนเปน

ชาวไทย พิธีแตงงานของนายบุญลือปฏิบัติตามประเพณีไทยและประเพณีจีน พิธีของจีนมี

ดังตอไปนี้ การดูฤกษยาม  การสงสินสอดไปขอ มีการไหวเทวดาฟาดิน  ไหวบรรพบุรุษ มีพิธียกน้ํา

ชาและจัดโตะจีน (35 โตะ) นายบุญลือ กลาววา ไมมีการหมั้นและจดทะเบียน สินสอดประกอบดวย  

เงิน 40,000 บาท  ทอง 4 บาท  ผลไมมงคลและขนมมงคล สวนพิธีของไทยจะมีการผูกขอมือ รดน้ํา 

ขันหมากและเล้ียงพระ เปนตน 
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ตั้งแตสมัยคุณปูเปนตนมา สมาชิกในบานมีการทําบุญตักบาตรตามประเพณีไทย  บางทีคุณ

ปูจะเลือกผลไมที่สวยงามในสวนไปทําบุญหรือนําไปไหวบรรพบุรุษ  นอกจากนี้  คุณปูและคุณพอ

ยังรวมงานศาลเจาทีกง  แตหลังจากคุณปูและคุณพอเสียชีวิต  นายบุญลือ ไมคอยไปรวมงานศาลเจา

ทีกง  ถาในชุมชนบางน้ําผึ้งมีกิจกรรม  นายบุญลือ ก็ไปรวมงานดวยเชนกัน 

 

4. ประวัติของครอบครัวนางฉวี  สิริประวัติกุล 

นางฉวี  สิริประวัติกุล เปนชาวไทยเชื้อสายจีนฮกเกี้ยนรุนที่ 3 ในชุมชนบางน้ําผึ้ง  ปจจุบัน

อายุ 57 ป (นับจาก พ.ศ. 2554) การศึกษาสําเร็จประถมศึกษาปที่ 1 จากโรงเรียนวัดบางน้ําผึ้งในและ 

ป.4 จากโรงเรียนวัดทองแกว  เปนผูดําเนินกิจการโฮมสเตยผึ้งนางในชุมชนบางน้ําผึ้ง สามีเปนชาว

ไทยเช้ือสายจีนแตจิ๋ว มีบุตรสาว 2 คน บุตรสาวคนโตเรียนจบปริญญาโทจากประเทศออสเตรเลีย  

ตอนนี้ทํางานที่หัวหิน  สวนบุตรสาวคนสุดทองเรียนจบปริญญาโทจากประเทศอิตาลี 

 คุณปู (ผูใหสัมภาษณจําชื่อไมได) ของนางฉวี มีภรรยา 2 คน  ภรรยาคนแรกอาจจะมีลูกอยู

ที่มณฑลฮกเกี้ยน คุณปูกับคุณยาคนที่ 2 ลงเรือสําเภาที่เมืองเอหมึงและเดินทางมาประเทศไทย

ประมาณ พ.ศ. 2433 ในขณะนั้นคุณปูอายุ 26 ป สวนคุณยาคนที่ 2 อายุ 18 ป ซึ่งเปนหญิงจีนฮกเกี้ยน

ที่หอเทาตามธรรมเนียมจีนในสมัยกอน ปจจัยที่ทําใหคุณปูเดินทางมาประเทศไทยคือการดําเนิน

ชีวิตที่ยากลําบากในประเทศจีน คุณปูเคยเชาสวนทําการปลูกสมที่บางมด แตเปนพื้นที่ต่ําและมีน้ํา

ทวมบอย คุณปูจึงตัดสินใจยายมาเชาสวนในชุมชนบางน้ําผ้ึงและบริเวณที่ใกลเคียง คุณปูกับคุณยา

คนที่ 2 มีลูก 6 คนในประเทศไทย แตมี 4 คนเสียชีวิตเนื่องจากเกิดโรคหาในสมัยนั้น คุณพอชื่อวาจื่

อเพง  แซโคว เปนบุตรคนที่ 5 คุณปูไมเพียงแตเชาสวนทําการเกษตรเทานั้น ยังนําของสวนไปขาย

ในตลาดอ่ืน ๆ และนําส่ิงที่จําเปนมาขายในชุมชนบางน้ําผ้ึงและบริเวณที่ใกลเคียงดวย เชน เกลือ กุง

แหง น้ําปลา คุณปูเคยสงเงินไปใหอามาใหญ (ภรรยาคนแรก) ที่มณฑลฮกเกี้ยน แตไมทราบวาอามา

ใหญไดรับเงินที่สงไปหรือไม   

 เรื่องแตงงานของคุณพอกับคุณแม (นางอิ้วถอ  แซลิ้ม) เปนแบบ “คลุมถุงชน” ตามธรรม

เนียมจีน ผูใหญในบานเคยเลาวา คุณปูขนหมากแหงและของสวนอื่น ๆ ไปขายที่จังหวัดประจวบฯ 

และพักในครอบครัวชาวจีนฮกเกี้ยนครอบครัวหนึ่ง เนื่องจากมาจากมณฑลเดียวกันและพูดภาษา

เดียวกัน คุณปูกับเจาของบานรูสึกคุนเคยมากจนกลายเปนเพ่ือนกัน  ครอบครัวนี้มีบุตรสาวคนหนึ่ง  

อายุประมาณ 3 ขวบ คุณปูเห็นแลวชอบมากจึงปรึกษากับเจาของบานเพื่อขอหมั้นใหกับคุณพอ (อายุ

ประมาณ 8 ขวบในสมัยนั้น) เจาของบานยอมรับขอเสนอของคุณปูเนื่องจากธรรมเนียมจีนฮกเกี้ยน

โบราณมีขอหามใหหญิงจีนฮกเกี้ยนแตงงานกับชายแตจิ๋วหรือชายไหหลํา คุณพอกับคุณแมแตงงาน

กันเมื่อคุณแมอายุ  16 ป (ประมาณพ.ศ. 2475) ซึ่งจัดพิธีแตงงานแบบจีนฮกเกี้ยน พิธีไหว
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ประกอบดวยการไหวเจาที่ ไหวบรรพบุรุษ ไหวผูใหญในบานและไหวสามีของตน นางฉวี มีพี่นอง 

10 คน เสียชีวิตไปคนหนึ่งเม่ืออายุในวัยเด็ก อีก 9 คนมีครอบครัวของตนในปจจุบัน บางคนอยูใน

ชุมชนบางน้ําผึ้ง บางคนอยูในตําบลบางกอบัวที่อยูใกลเคียง บางคนยายไปอยูที่จังหวัดนครปฐมเพื่อ

ทําธุรกิจสวนตัว  

คุณพอของนางฉวี เปนคนที่ติดฝน เพราะสุขภาพไมดีตั้งแตวัยเด็ก ในสมัยกอน ที่ตัวอําเภอ

พระประแดงมีโรงฝน คุณพอกับชาวจีนคนอื่นเคยพากันไปสูบฝนที่นั้นเนื่องจากรางกายไมแข็งแรง 

การสูบฝนสามารถบรรเทาความเจ็บปวดได คุณพอเปนคนหัวดี สามารถอานหนังสือจีนไดและ

ชํานาญเรื่องแพทยแผนจีนและฮวงซุย คุณพอเคยชวยเลือกที่ตั้งและทําสุสานของคุณยาในวัดบาง

น้ําผึ้งในตามธรรมเนียมจีนโบราณ ขณะที่คุณพอยังมีชีวิตอยู เคยเลนหวยกับผูคนในชุมชนบางน้าํผึง้

และบริเวณใกลเคียง คนรุนแรกและคนรุนที่ 2 ในครอบครัวนี้ประสบความยากลําบากมาตลอดชีวิต  

ถึงแมรุนของนางฉวี มีชีวิตที่ดีกวารุนกอนหลาย ๆ เทาในปจจุบัน  เชน  บางคนเปนผูบริหารของ

บริษัท บางคนเปดรานขายของ แตทุกคนเคยดําเนินชีวิตที่ยากจนมากอน ความอดทน การมองไป

ทางท่ีดีและการกลาสูกับความลําบากเปนแนวคิดการตั้งตัวของคนรุนนี้  
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ผนวก ง. 

 

อาหารจีนฮกเกี้ยนแบบดั้งเดิม 

 

1. การผัดหนอไมแบบจีนฮกเกี้ยน 

 วัตถุดิบ : หนอไม เห็ดหอม หมูสามชั้น ปลาหมึกแหง  

 เครื่องปรุง : เหลาขาว ซีอ๊ิว ชูรส น้ําตาล เกลือ  

 วิธีปรุง :  

 (1) หั่นหนอไมเปนชิ้น ๆ แลวนําไปตมประมาณ 1 ชั่วโมง ปลาหมึกก็ใสลงไปตมดวยกัน

ใชเวลาพอสมควรแลวเทน้ําออก  

 (2) ใสน้ํามันพอสมควร แลวใสหนอไมท่ีตมแลวลงไปผัด  

 (3) ใสหมูสามชั้นและปลาหมึกลงไปผัดดวยกัน 

 (4) ใสเหลาขาว ซีอ๊ิว ชูรส น้ําตาลและเกลือพอสมควรลงไป ผัดใหเขากันจนอาหารสุก 

 

2. บะหมี่เหลืองราดหนาแบบจีนฮกเกี้ยน  

 วัตถุดิบ : ปลาทีโปว กุงสด หมูสับ ปลาหมึกแหง เห็ดหอม ตนหอม ไขไก ผักชี แปง 

กระเทียม  

 เครื่องปรุง : น้ํามัน เกลือ ซีอิ๊วและชูรส   

 วิธีปรุงมี 9 ขั้นตอน ดังนี้ 

 (1) น้ําบะหมี่ เหลืองไปลวกน้ํารอน แลวใสลงไปในหมอและใสน้ํามันที่ผสมกับ

กระเทียมเจียว  

 (2) ผสมบะหมี่เหลือง น้ํามันและกระเทียมใหเขากันแลวใสถวย 

 (3) สับปลาทีโปวและปลาหมึกแหง 

 (4) นําปลาทีโปว กุงสด หมูสับ ปลาหมึกแหงและเห็ดหอมมาตมดวยกัน 

 (5) ใสเกลือ ซีอิ๊วและชูรสพอสมควร 

 (6) ตอยไขไกลงไปในถวยใหญและคนใหเขากัน เตรียมไวใช 

 (7) นําแปงกับน้ํามาผสมกัน ทําเปนน้ําแปง เตรียมไวใช 

 (8) ซุบเดือดแลวใสน้ําแปงกอน คนใหเขากัน ซุบเดือดอีกทีเทไขไกลงไปในหมอ 
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 (9) ตักซุบที่ทําเสร็จแลวมาราดบะหมี่เหลืองในถวย โรยตนหอมและผักชี 

 

ผนวก จ. 

 

แบบสอบถามงานวิจัย 

เรื่อง “การตั้งถิน่ฐานและการปรบัเปลี่ยนทางวฒันธรรม : กรณีศึกษา 

ชาวไทยเชื้อสายจีนฮกเกี้ยนในชุมชนบางน้ําผึง้ 

อําเภอพระประแดง จังหวดัสมุทรปราการ” 

                                                                                                                                                           . 

สวนที่ 1  ขอมูลสวนตัว 

 1. ชื่อ-นามสกุลของผูใหสัมภาษณ                                                                      . 

 2. เช้ือชาติ  ไทย       จีนแตจิว๋    จีนฮกเกี้ยน  จีนไหหลํา  

       จีนแคะ  จีนกวางตุง อื่น ๆ 

 3. สัญชาติ   ไทย       จีน            อื่น ๆ 

 4. ศาสนา    พุทธ       อิสลาม     คริสต         เตา     � อื่น ๆ 

 5. เพศ          ชาย      หญิง 

 6. ปจจุบัน (2554) อายุ                       7.อาชีพปจจุบัน                                                  . 

 8. เกิดที่ ตําบล               อําเภอ                               จังหวัด                                          . 

 9. อยูที่บางน้ําผ้ึงกี่ปแลว                                       . 

 10. ที่อยูในปจจุบัน 

                                                                                                                                                  . 

 

สวนที่ 2 ประเด็นศึกษาที่สําคญั  

 

 1. เหตุปจจัยที่ทําใหชาวจีนฮกเกี้ยนรุนแรกอพยพเขามาตั้งถิ่นฐานในชุมชนบางน้ําผ้ึง 

 2. ประวัติความเปนมาของศาลเจาทีกงในตําบลบางกระเจา อําเภอพระประแดง 

 3. ประเพณีการแตงงานของชาวฮกเกี้ยนในอดีตและปจจุบัน 

 4. ประเพณีที่เกี่ยวกับการตาย (พิธีศพ) ของชาวจีนฮกเกี้ยนในอดีตและปจจุบัน 

 5. ในประสบการณอาหารการกินของชาวจีนฮกเกี้ยนรุนแรกที่อพยพเขามาตั้งถ่ินฐานนั้น มี

อาหารชนิดไดที่เปนอาหารจีนฮกเกี้ยน ขอยกตัวอยางประกอบดวย   
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 6. คําเรียกญาติในภาษาจีนฮกเกี้ยน   

 7. ปญหาและอุปสรรคในการใชชีวิตรวมกับคนทองถ่ิน 

 8. ทานไดไปเรียนหนังสือที่โรงเรียนใดบาง การจัดการเรียนการสอนดวยภาษาจีนหรือ

ภาษาไทย หรือทั้งสองภาษา 

 9. ในสมัยกอน ชาวจีนฮกเกี้ยนรุนแรกหรือรุนที่สองนําพืชผลไปจําหนายที่ไหนบาง ขนสง

สินคาไปอยางไรและทําไมเลือกนําไปจําหนายสถานที่นั้น 

 10. มีเอกสารจดหมายเหตุหรือภาพถายเกาของบรรพบุรุษหรือไม อยางไร เชน ใบสําคัญ

ตางดาว ใบเกิด ประกาศนียบัตร เปนตน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 



180 

 

 

ประวัติผูเขียน 

 

ชื่อ-นามสกุล                           Lan  Changlong (ตน) 

วันเดอืนปเกดิ                       10 พฤศจิกายน 2528 

ที่อยู                                      นครหนานหนิง เขตปกครองตนเองชนเผาจวงกวางซี ประเทศจีน 

ประวัติการศึกษา 

พ.ศ. 2548 – พ.ศ. 2550  เขาศึกษาตอสาขาวิชาธุรกิจการทองเที่ยว (ภาษาไทย)  

                                        สถาบันการศึกษานานาชาติ  

                                        Guangxi University for Nationality 

พ.ศ. 2550 – พ.ศ. 2552    เขาศึกษาตอระดับปรญิญาตรีหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  

                                                 สาขาวิชาภาษาไทย  

                                              มหาวิทยาลัยราชภัฏบานสมเด็จเจาพระยา 

พ.ศ. 2553 – พ.ศ. 2555   เขาศึกษาตอระดับปรญิญาโทหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต  

                                               สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเปนภาษาที่สอง 

                                               มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรต ิ

ประวัตการทํางาน 

พ.ศ. 2552 – พ.ศ. 2553    ครูสอนภาษาจีนโรงเรียนสารสาสนบริหารธุรกจิกนกอนุสรณ 

พ.ศ. 2553 – พ.ศ. 2554      ครูสอนภาษาจีน โรงเรียนชาญเวทยศึกษา 

พ.ศ. 2554 – พ.ศ. 2555    ครูสอนภาษาจีน โรงเรียนวดัราชบพิธ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 


